[ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIUHMX BUIIMX HaBYaIbHUX 3akianax. Ne 37, Kuis, 2018

VIAK 81°255.4:811.111

ITACEHYYK Haranis

CTWJIICTUYHA HEVITPAJTI3ALIIA JAPAMATUYHOT'O TEKCTY Y TIEPEKJIA/L:
MMPOBJEMMU ITEHTUPIKALII TA BIITBOPEHHSA

V crarTi nmpoaHai3oBaHa XyJIOXKHS CBOEPIIHICTh MOBH JPAaMaTHYHOTO TBOPY, OKPECICHO Mpolite-
MaTHKYy BiTBOPEHHS (DPa3eOJOTIYHUX OAMHHUIG y TIparMaTHYHOMY acriekTi. JlocimKeHo OCHOBHI CIIOCo-
ou nepexiiany (Gpa3eosoriyHUX OAMHHMIIb Ta JOUUIBHICTh 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX IEpeKIaanbKiuX TPaHC-
(hopmariiii Ha MaTepiani mepekiaaiB pociiicbkoro MoBor m’ecu T.Bimbsimca «Cat on a Hot Tin Roof».
AKIICHTY€ETBCS yBara Ha HEOOXiJHOCTI MEpIIOYEeProBOro 30epeyKeHHs acCOIIaTHBHOTO KOMIIOHEHTa, eKC-
MIPECUBHOCTI Ta 00Pa3HOCTI OPUTIHAIY 32715 3a0€3MeUeHHS aJIEKBaTHOCTI TEKCTY TIepeKIIaty.

KurouoBi ciioBa: afekBaTHICTD NEpeKiIaay; ApamMa; eKCIPECHBHICTB; MepeKaiabKi TpaHchopma-

1ii; cocoOu mepexnany; Gppazeonorizm.

ocranoBka npodaemu. Baxnuse micue y
PO3BHTKY CBITOBOI Ipamaryprii, 1 30KpeMa amepHu-
KaHCBKO1, mocijae Bigomuii npamarypr TeHHecci
Binbsimc, SIKMI CTBOPIOE HOBHI CTaHIApT aMepu-
KaHCBKOTO Tearpy i Apamarypriicepenuan XX cTo-
mitra. IlMcbMEHHUK 3amo4aTKkyBaB HOBaTOPCHKY
TEXHIKY IHCbMa, PO3pOOUBIIN HU3KY EPCOHAXKIB-
MIPOTOTHUIIIB TOTOYACHOT'O CyCIIiIbCTBA, Ta PO3KPUB-
U COLIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHI Ta KYJIbTypHO-
ictopuuni peanii Cnomyuenux LlrtariB Amepuxu
cepennar XX CTONITTS, MPOIyCKAarO4HM ix uepes
CBOIO CBIJJOMICTb Ta BTIUIIOIOUH iX Yy CBOI IlEpCOHa-
xi.

MeTo10 €TaTTIi € BUCBITICHHS TPOOIEMATUKU
BiATBOPEHHS MOBJICHHSI IEPCOHAXKIB APaMaTHYHOTO
TEKCTy Y IparMaTi4HOMY aCIEKTi.

AHajiz  gociiskeHb 1 myOJaikamii.
XyIOXKHIH CTHIIb MUCbMEHHUKA HE T1IIA€ThCA €11~
HOMY [OTPAKTyBaHHIO, a[uKe, [0 MPUKIALY,y BiT-
YU3HSHOMY JIITEPaTypO3HaBCTBI nepIHM 3po0uB
cupo0y oOXapaKTepu3yBaTH XYIOXKHIH CTHIIb
T.Binbssmca B.['aeBchkuii, sSKkuii Ha3zuBae IHOro
«uuHIYHUM pearizmom» [1, c. 118].Y cBoto uepry,
JOCIIIHMLA TBOPYOCTI MNHCbMEHHHMKA Enb3a
['mymoBa-I'myxapboBa cTBEpAXKYE, 110 B I’ €cax i3-
HBOTO IIEepiofy WOTo TBOPYOCTI MEpeBakae MOJep-
HicTcbKMH xapaktep [2, c. 148]. Pocilicbkuit
nmociigauk [I1. 3mo0iH migkpecnroe, MO CKIaaHI
nporupivus cupuiHaTTa cBity.BinbsMca Bu3Ha-
YaroTh EKJICKTUYHICTh HOTO XyJI0KHBOTO MeTONy [4,
c. 205].HaromicTp Tearpo3HaBelpb Ta HepeKiangad
B.Bynb( BBaxkae, mo T. BinbsaMc — kpuruunuii pea-
JICT, KW MparHe IMOKa3aTH COIialibHI SIBHINA
yepe3 ncuxonoriuni koHmiktu.C. JxeOpainosa
BigzHauae, mo Tearp T. BinbsaMca noOynoBanuii Ha
MOHATTI «arMocdepa», B IKOMY MaHCTEPHO MOEN-
HAHO MY3HKY, IOYYTTs Ta miaTekcT [3, c. 3]. A. A.
[Iponina BBaxkae, mo TBopuicTh T. Binbsmca mpo-
JOBXKY€E TPAAULII0 €BPONEHUCHKOIO Tearpy KiHIs
XIX — moyarky XX cromite. Cam apamatypr OyB
MEpEeKOHaHMH, IO JApama MOBHHHA HE KOIIIOBATH
JificHiCTb, a BimoOpaxkaTu ii miJ HMEBHUM KyTOM
30py, CBOEPIJHO JOTOBHIOIOUM HOBUMH 0Opa3amu.
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BaxumBum 1151 ipaMarypra € coliaJbHO-KYJIBTyp-
HHUM KOHTEKCT, OCKUIBKHA B TaKHil CIIOCIO BHHUKAE
OPUHIMIIOBO HOBA IUIOIIMHA MAJI JOIMOBHEHHS
XYIO’)KHBOT BHUPA3HOCTI CTBOPIOBAHOTO 00pasy.
[TucbMeHHMK 3a3HavaB, 10 MUTELb TTOBUHEH 3aJy-
YUTH MaTepiaj, SIKWH BUSBUB OW 31aTHICTH HOPOI-
JKYBaTH BIIUyTTsl HE3BUYHOCTI Ta INIMOMHU Ta KUK,
y TOW camuii 4ac, Mir OM 3aMiHUTH B TISJAIbKIN
CBIJIOMOCT] LAl CBIT. Takum MaTepiaJ'IOM cTaB
Ul Jpamarypra CaM06yTHII/I KyIBTY pHHA npocnp
Hle[eHHm AMepuKH SIK Micle Jii 3Ha4HOT KibKOC-
Ti foro m’ec. Bubip TepuTopiaabHOTO JOKYCY Mil-
TBEPKY€ETHCSI HacaMIepesl BAKOPUCTaHHIM perio-
HaJILHO-KYJIBTYpHOTO 3a0apBJieHHSI MOBJIEHHsI[9, c.
1]. HocnigHuky 3a3Ha4aloTh, 1110 iCHY€E MEBHA CIO-
piHEHICTh TOETUKHU colianbHoi apamu CIHIA
(mepi 3a Bce MOETUKHU CIOXKETY Ta MOOYIOBH KOH-
¢nikry) it TBOopiB T. Binbsimca [13, c. 5].

Sanumaroyrcs NPUOIYHUKOM TPaAULIIHOTO
MHUCTENTBa MiMe3HCy (MHCTELUTBO perpe3eHTalii
IificHOCTI), Jpamarypr, OJHAaK, IIJIKOM IOTOIXKY-
BaBCs 13 HEOOXIAHICTIO Horo jaeijgeosiorizarii.
[Ipore ocranHs TIymaduiacss HUIM HE SIK TIPUHIIU-
MOBa aHTUIJCOIOTIUHICTh, HE K JECTPYKIIisl HOro
cTapux (QopM HUIAXOM X IPOHIYHOTO MEPEeoCMHMC-
JICHHS, a SIK BUXI1J 32 MEXi Oy[b-KHX 11€0JIOreM.
Tomy repoi Horo m’ec — pOMaHTHKH, SIKi JKUBYTb
1TI0315IMH, alle HaMaraloThCsl HMPOTUCTOATH pealib-
Hill TIHCHOCTI.

Cepen imlOCTHIIICTUYHUX EJIEMEHTIB HOTO
Jpamaryprii MO>KHa BUAUTUTH TaKi: 1) BAKOpUCTaH-
HSl aBTOPCBKUX PEMapoK, SIKi IEMOHCTPYIOTh 3Hau-
HY HAaCHYCHICTb Cy0’€KTUBHMMH OL[IHKaMHU Jpama-
Typra Ta BHCOKMH CTYIiHb €MOUIHHOCTI
CHPUIHATTICUTYaLI] ApamMaTyprom; 2) anetoBaHHs
aBTOpa IMEepLI 3a BCE [0 PeXKUCcepa Ta aKICHTYBaHHS
Ha TeaTpajbHI yMOBHOCTI 300pakyBaHUX MOJIH,
NPUYOMY BJIacHa TOUKA 30py MMCbMEHHHKA Tiepely-
Ba€ HEMOB «I1033» TBOPOM; 3) BUKOPHCTaHHS CHM-
BOJIiKHM Ta aTpuOyTiB; 4) TeMaTH4HA CIIPSIMOBAHICTD
Ha coliaJbHy MECUMICTHUHY AIMCHICTH aMepHKaH-
CBKOTO CYCHUJIBCTBA; 5) 3BEpHEHHA 10 (emOeKis
Ta MOTOKY CBIJJOMOCTI.
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[pamarypr HeTpaauUiiHO AJIS 3BUYHOTO
CTHJIIO aBTOPCHKHX PEMAapPOK BUKOPHUCTOBYE CTHIIIC-
THUYHI 3aCO0M XYIOKHBOI BUPA3HOCTI, 3aTHIIAIOUN
JCKOYBaHHsI AaBTOPCHKUX BPaKCHb IOBHICTIO Ha
po3cyn pexucepa. 3BepTalOuMch J0 pExKHUcepa,
BE/Iy4YH JiaJOoT HEMOB «IIOB3» PELMIIIE€HTA, JApaMa-
TYPr BUKOPHUCTOBYE IPHU [IbOMY «BJIaCHE OaueHH:»,
OPUYOMY 3aMICTh CHPUHHATTS MOAAHUX aBTOPOM
(bakTiB yMTa4YeBi MPOMOHYETHCS JECKOIYBATH BKE
TOTOBI BIIYYTTS, acollialii Ta MCUXOJIOTiYHI 0Cc00-
JMBOCTI CIIpUHMAaHHS CaMOro JpamMarypra.

OpHi€ro 3 HAUNOMYNIAPHIIIMX 1 KOMEPUiHHO
yenimHux 1’ec apamarypra € «Cat on a Hot Tin
Roofy (1955). T.BinmesaMc nwmme, mo came B il
m’eci oMy BHajocs BiATOBITaTH 3aKOHAM KIIACHY-
HOi Jpamu, 30epirimm €IHICTh 4acy, Micus 1 mii.
Expanizarnis m’ecu BinOynacsa y 1958 pomi ta Oyna
ajantoBaHa pexucepom Piwapmpom bpykcom. Pomb
Mapraper ta bpik rpanu Emizaber Tetinop Ta [lon
Heiomen, I'ymep Tta Meit — Jxxek Kapcon ta
Menenin IllepByn, Garbka Ta Marepi — Jxymit
Annepcon Tta bepn Aiis3. Hespakarouu Ha Te 110
caMm JipaMaTypr 3aJIMIINBCS HE3al0BOJICHUH KapTu-
HOIO, 3aBISKU i I1’eca € He TLIBKH JITEepPaTypHOIO
KIIACHKOI, a ¥ KiHeMarorpadiyHoro(mepekia
pociiicbkoro MOBOIO 3iiicHeHo B. l'opuakoBum y
1958 p.)

Haiipigomima iHCHeHI3amis T’ e€cH pajsH-
CBKOTO MEpiofy HaleKUTh MOCKOBCBKOMY akaje-
MigHOMY Tearpy iMeHi Bononumupa MasikoBChKOTO
y mepeknaai B. Bymeda. [lepexmanay mumre, mio
m’ecu T. BinbsiMca nmpuHecin HOMy TOIMYJSPHICTh
SIK TIepPeKIIaiadeBi, OCKIIBKH iX /IO CHX ITip CTaBJIATh
y Oaratbox Tearpax. llle oguu Bimommii mepexmnaz
II’€CH POCIICHKOIO MOBOIO OyB 3/iMICHEHUH  Tiepe-
knagadeM B. BopoHinum.

[lucbMEeHHUK HIKOJIM HE NPUXOBYBaB, ILIO
fioro TBopuicTh € aBToOiorpadivHor. binbIre Toro,
BiH BBaXKaB 1€ HEOOXiIHOIO YMOBOIO HAIMCaHHSI
TBOPY: Ba)KKE TUTHHCTBO, SIK€ HETaTUBHO BiJIOMIIO-
Csl Ha TICHXIiIli MalOyTHHOTO TUCHMEHHHUKA, 3T0JIOM
CTaJl0 HEBUYEPITHUM JIKEPENIOM CIOKETIB 1 mepco-
HaXiB #oro m’ec. Jlpamatypr HEOJHOPAa30BO TOBO-
PUB, 110 BCE, PO 11O BiH MHUIIIE, — € T€, IO BiH cam
nepexxuB. Moro ocoOucTe KUTTS CKIIAAAlIoCcs Tak
CaMo TparivHo, K i CiMelHi CTOCYHKH 3 MOTO PO/IH-
Hoto. [licns mOoBrux AylmIeBHUX BaraHb BiH 3Mylle-
HUll OyB BU3HATH CBOIO HETPAAMIIIHY Opi€HTAIIIO.
Tak camo i MaprapeT — rofloBHHIA IIepCOHaX IPaMHu —
nepeOyBae y CTaHi IYLIIEBHOTO HECIIOKOIO, aje
HaMaraeTbCsi HE MOKa3yBaTW IbOTO OTOUYIOUHM
[10, c. 12].

CHMBONIYHOIO Ta HEOIHO3HAYHOIO € Ha3Ba
n’ecu — Cat on a Hot Tin Roof (1955). Ha nepumii
HOIVISI, MOYKHA TOBOPUTH PO TEBHY TOTOXHICTb
(hyHKIIH 3aroJoBKy y TeEpeKiaai Ta OpHTiHai
apamu. OgHAaK y TIyMadyHOMY CJIOBHHKY aHIIiH-
CbKOT MOBM JIeKCEMa cal Ma€ OJHUM 13 3HauCHb
Take: «malicious woman, especially one given to

making catty remarks about other women» [15,
c. 15]. ¥V pocilicbKoMOBHHMX 4MTaudiB 00pa3 KiuKu
ACOIIFOETHCS HABIIAKH 3 )KIHKOIO-OEpETrHHEI0 CiMeii-
HUX Tpaaumii [8, c. 12].0qHak3aqaHuil y 3aroioB-
Ky IpaMu ¢paszeosioriam cat on a hot tin roof HiOn
«TIPOHU3YE» BECh TEKCT, @ CAMBOJI KIIIIKH BHCTYIIA€
00pa3oM roioBHOI repoiHi — Maprapet.3aroiaoBok
IPOXOANTH JICUTMOTUBOM 4epe3 yBeCh TBip Ta
norpedye MOCTIHHOTO MOBEpHEHHS /10 cebe y Xomi
npounTaHHs TekcTy. OOpa3 KilllKK acOLIIOETHCS 3
MaHepaMH TOBEIIHKM TOJIOBHOI TepoiHi —
Mapraper, sika, TOAIOHO KiIlllli, HACHITY TPUMAETh-
Csl Ha PO3MEUEHOMY J1axy, a ii CTOCYHKH 3 YOJOBi-
KOM MIPHHOCSTH 1H TaKy 3K OLIb, SIK XOIIHHS TI0 PO3-
neyeHoMy Jaxy. IIpoBimHOO iHTpHUro TBOpY €
XBOp00Oa TOJIOBH POJIMHM Ta PO3MOALT HOro MmaiiHa
MK JBoMa cuHamu bpikom Ta ['ymepom. Yci unenu
POAMHM 3HAIOTH PO XBOPOOy Oarbka, OAHAK MpU-
XOBYIOTb II€ BiJl HHOTO, @ PO3KPHUBAIOTH TAEMHUILIIO
JIMILIE TTiJ1 9ac CBATKYBaHHS HOTO JIHS HAPOIKCHHS.
Bpik, y MuHynomy 3ipka aMepuKaHChKOTO (pyTOOITY,
XBOpI€ Ha aJIKOTOJII3M 1 HE Ma€ JIiTeH 31 CBOEIO Ipy-
JKUHOI0 Maprapert, sika HaMaraeTbCs OTPHUMATH
Ma€ToOK OarbKa B CIIANOK. barpko Oajkae Bimmaru
Ma€eTOK MOJIOALIOMY cHHOBI Bpiky, onHak crioyarky
XO4ye BUBECTU HOTO Ha BiZIBEPTY PO3MOBY Ta 3’5ICY-
BaTyl NpPUYMHY ajkoroiizmy. HenpyxHi crocyHKH
Ta HEHABUCThb Y POAMHI Yepe3 PO3IMOis CHaallluHU
€ TIPOBITHOIO TEMOIO TBODY.

VY npamaryprii NuCbMEHHHKa BJIACHI iMeHa
BHUPaXKAIOTh MEBHY €KCIPECUBHICTh Ta BiIrpaloTh
3HauHy KOHCTPYKTHBHY poJib. Hampuknan, y pociii-
CbKOMY BapiaHTi TepekiaJy BIACHUX IMEH
B.Bynwda Big Daddy (bonwvwioii Ila) ma Big Mama
(bonvuwias Ma) Bka3iBKa Ha BUCOKE COIliaIbHE CTa-
HOBHIIIE TEPCOHAXIB BiAUyBA€TbCS 3HAYHO MEH-
moto Miporo. Jlekcema big B aHTITINCHKIM MOBi 0e3-
MocepelHb0  MOB’S3aHa 3 MaTepiaJbHUM
OnmaromonydysiM Ta COLIaJIbHUM IOJOXXEHHIM
(important, as in influence, standing, or wealth
(a big man in his field), doing business or conduc-
ted on a large scale, major in size or importance
(big government), very strong, powerful) [15, c. 1].
CeMaHTHYHE 3a0apBJICHHS JIEKCEMH OOIbUlOU 'y
pOCIfiCbKOMY BapiaHTi IepeKiamy Bipi3HAETHCS
BiJl OpHTiHANY, OCKUIBKH, TIEpPII 3a BCE, O3HAYAE
BenMuMHY Ta posmip. llepen pocilicbkoMOBHUM
YUTa4YeM IMOCTAIOTh 1HIIII CEMAaHTUYHI 00pa3u, TOMY
1 BTpavaeThCsi KOMYHIKaTHBHHNA €()EeKT OpHUTiHATY.
[lepexnagay B.BoponiH B3arami He BHA€ThCS O
netaunizamii 3HaueHHs Big Daddy ma Big Mama ta
BIZITBOPIOE 1X JIGKCEMaMU mamo, Mama, o 3Ha9YHO
3HU)KY€E EKCIIPECHBHICTh opwuriHany. HaromicTs
T.BinesiMmc B 0co0i OaThka yTLIIOE OCOOHCTICTH
JIIOJIMHY, SKa MEeperisigae CEHC CBOTO KHTTS, 3iT-
KHYBILHUCH 3 peajlisiMH, L0 CyNnepedyaTb 3BUYHOMY
criocoOy >kutTs. batbko — 1me kirodoBa irypa
I’ €CH, KU 3 BETMUE3HUM TEPIIHHAM 110 LETINHII
CTBOPIOBaB (pyHIAMEHT CBOTO (hiHAHCOBOTO YCIIiXY,
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nomatoun Oyab-ski mepemkoad. Came Tomy Bce
HOTO0 KHUTTS OyIO ITiIOpsAKOBaHe ifel 30aradeHHs.

[Ipobnema mepexnany (ppa3eonorivHUX OH-
HHIIb € HAJA3BUYAHHO aKTYaJIbHOIO Y IPaMaTHIHOMY
TBOPi, OCKIJIBKM CaMeé BOHU XapaKTepU3yloTh Mep-
COHAXIB JIpaMH, JJaI0Th EMOLIHHY Ta eKCIIPECUBHY
XapaKTePUCTUKY IEPCOHaXKa, BXKHUBAIOTHCS SK Yy
MOBJICHHI ITEPCOHAXKIB, TaK 1 aBTOPCHKUX PeMapKax.
3aBaaHHs nepekiagada — epefarty He TIIbKH 3MICT
(hpazeororizmy, a i HacTpii Ta CTHITICTUYHE 3a0ap-
BieHHs. Hanpuxiaza, nepexnanatoun ¢paszeoaoriy-
HY OAMHUINO dont make a fool of yourself, nepe-
KJ1a/1a4i BUKOPUCTOBYIOTh aHTOHIMIUHUH TepeKIal
1 KOHTEKCTyallbHY 3aMiHYy0)0b Onazopo3ymualo,
c. 5] Ta mwor ewienaduws cmewro! [7, c. 4].
CrnoaHKOBa Je(iHIIisA A0 IHOTO (PPa3eosorizmy
MICTUTh TaKe BHU3HAUCHHS:«HPUKUOAMUCA, NPUXO-
8y8aAMU CNPABIHCHI HAMIpU, Kopuumu 3 cebe
oypuar[11, c. 1].Ilepexnanadi HagarOTh sSKOMOTa
MEHIIIe HETaTHBHOTO 3HAYSHHSI il (hpa3eonoriuHii
OJIMHMIII,30KpeMa Tiepekianad B.BopoHin 3aMiHIo€e
(hpazeonoriuny ogunHIIO don t make a fool of your-
self 'y MOBI TiepeKIIaay CIIOBOCIIONyYEHHSIM 0)y0b
O1aeopo3ymua, SIKE aJeKBaTHO TIepeae 3MIiCT [IbOTO
¢pazeonorizmy. OpHak, Taka 3aMiHa MPHU3BOAUTH
JI0 BTPaTH €KCIPECUBHOCTI Ta eMoliiHoCTi. [HIImi
TpaHckonyBau — B.['opuakoB —mpomoHye Takuil
BapiaHT NepeKiaay IMbOro (PpazeoiorizMy, K mbl
sviensoubL cmewno!. Xoda B TEKCTI NepeKiary
(hpazeosorizm He 30epeKeHo, Taka 3aMiHa € KOMY-
HIKaTHBHO PIBHOLIIHHOKO TEKCTY OpHTiHAIY.

VY HacTynHOMY NPHKJIAAl POCIHCHKI Mepekia-
nmadi B.Boponin Ta B.Bynbd, Hamararouncs 30eper-
TH O0pa3HICTh OPHUTIHATY TPU MEPEKIali, BIAIOTh-
csl 10 AocTiBHOI nepenadi hpaseosorizmyto occupy
the same cage AK cudemb 6 OOHOU KJemKe.
Mapraper, XxapakTepu3yrodn CBil IIT00 3 bpikom,
DIY3/IMBO HA3UBA€ HOTO MPONCUBAHHAM Y KAIMyi.
Bona xoue uWTH, a He NPOCTO ICHYBaTH.
Biguaiinymno Hamararo4uch X049 sIKOCh BUIIPABUTH
3iMcoBaHi CiMEWHI BiJIHOCHUHH, TOJIOBHA TEPOIHS
HAMaraeThcs 3aBOIOBAaTH NPHUXMIBHICTH YOJIOBIKa,
0opeThCst 32 KOXaHHS CBOTO YOJIOBIKa, TA IPOTHCTO-
iTh IHIITMM YJIEHaM iXHBOI POJMHU y CIMEHHUX YBa-
pax. Maprapet xo4ye OyTH 4aCTHHOIO ieabHOI, 3a
i ysaBIEHHSIMH, CiM’i, /e YOJOBIK Ta JIpy)KHHA HE
TIJIBKH JKUBYTh Pa3oM, a i MATPUMYIOTh Ta PO3yMi-
10Th ontHe ofHoro. Ilepekmangadi BUKOPHCTOBYIOTb
CIIOBHMKOBHH BiANOBIIHUK JIEKCEMHU cage — KJem-
Ka. AHTIIChKA JIeKceMa cage, SIK 1 11 poCiiChKUi
BIJINIOBITHUK KemKa, O3HAYAE MEePeryciM «a space
surrounded on all sides by bars or wire, in which
animals or birds are kept» [13, c. 24]. Onnak y
pocCiiichkili MOBi icHye (ppa3eonoriyHull aHAIOT
(hpazeonoriamy to occupy the same cage — dxcume
100 00HOU Kpbiuiell, TKAH0a3y€eThCsl Ha 00pasixpbi-
W@ Ta ACOLUIOETHCS Y PELUITIEHTA 3 TPOKUBAHHIM
B ONIHIN AOMiBIli. BUKOpUCTaHHS BiIITOBITHOTO aHa-
jory 3a0e3nedyusio O ajieKBaTHE CIIPUNHSTTS peuu-

MEHTOM, 30€piriy eKCIPEeCHBHICT Ta CTHIIICTHY-
He 3a0apBJICHHS OpUTIHAIY.

Crin 3a3Ha4YMTH, IO HEepeKIagaqi B ICSKUX
BUMAJIKAaX BIATBOPIOIOTH CTHJIICTUYHO HEHTpasib-
HUH TEKCT OpHUTiHaNY (ppa3zeosoriaMamMu Ta 3arab-
HOBXXHBaHUMH PO3MOBHUMH OJIMHUISIMU.
Hanpuknan, nepexman B.Bymeda cBigunts mpo
OLITBI eMOIliHO 3a0apBiIeHUI BapiaHT IMOPiBHIHO
3 aHDMWCHEKUM: as they remind us so often, lest we
forget [16, c. 3] — 6ce ywu npooicyscoicanuls, c.
194]. 3aBnsku (paszeonorismynposicyicoicams 6ce
Yy, TOO3HAYAE HAOPUOHYMU NOCMITIHUMU PO3MO-
6AMU, HACMUPIUBO NOGMOPIOIOYU OO0HE U me
accame[ 11, c. 14], — Oymo AOCATHYTO IParMaTHIHO-
ro e(heKTy opHriHay.

[lepexman B.BoponiHa Bigpi3HSETBCS THM,
mo TyT Oy/no 3acTOCOBAHO IPUHOM JOJaBaHHS.
Ilepexnagad nomae PO3MOBHUH €JEMEHT u30a6u
booice— 0 wem nam 6e3 konya nanomunaiom, 4moowvl
mol, uzbaseu boowce, ne zabvinu... [6, c. 11] musa
aKTyaJlizalii eMOTUBHOIO 3HAYCHHS BHCJIOBJIIOBAH-
Hs. Y pociiicbkiil MOBI (hpaszeosniorizmu 3 KoHpeciii-
HOIO JIGKCHKOIOCBI/TUaTh MPO iCHYBaHHS B COIiyMi
NEBHUX PETiHHUX IOTM Ta MOCTYJIaTiB. 3a3HaueHa
BHUIIIE i/1ioMa 3 KOH(ECIHOIO JIEKCHKOIO ITiJICHITIOE
3HAYCHHs BUCIOBIIOBaHHA B Iinomy[ll, c. 14].
Taxuii BapiaHT Niepekiaay BUKIUKAE TTOTPiOHI aco-
miarii y cBiIOMOCTi POCIHCHKOMOBHOTO Ta yKpaiH-
CHbKOMOBHOT'O PEIeITopa.

[IpobGnemoro mpu mepexai BUcTymnae 30epe-
JKEHHS Ta MpaBWIbHA Iepeada eMOLiiHO-eKCIpe-
CUBHOTO 3a0apBIICHHS Ta CTUJIICTHYHOTO BiITIHKY.
Hanpuknaa, cioBocnonydeHHsl no-neck monstery
TEKCTI OpPHUTiHAIYE aBTOPCHKUM Ta CIIPHUUMA€ETHCS
K 00pa3a BiAMOBITHO 10 KOHTEKCTY. Y TIyMadHO-
My CIIOBHUKY aHIVIICBKOI MOBH JIEKCeMa monster
Mpo JIIOJIMHY Ma€e 3HaueHHs a cruel person [14,
c. 5].Y pociiicekomy BapianTi nepeknany B.Bynasd
BUKOPHCTOBYE JICKCUYHY OJMHHLIO «3HHMKCHOTO
CTHJIICTUYHOTO TOHY» )p0o0d, IO XapaKTepU3ye
JIONWHY HEeNpuBaOMMBOi 30BHIMHOCTI. Lle roBo-
puTh TIpo Te, o B.Bynbd nepedinbrye moyarko-
BE 3HAYCHHS JICKCEMH, 3MIHIOIOYH eMoLiiiHe 3a0ap-
BJICHHS JIEKCEMH, Ta BKa3ylOUM Ha 30BHIIIHI
nedextu aronuHn. [I[pUKMETHHUK no-neck BinTBOpe-
HO CEMaHTUYHO OLIBII TpyOUM POCIHCHKUM BifIO-
BITHUKOM HedodenarHblll. Y 1bOMY KOHTEKCTI
TaKWi BapiaHT NepeKaay BAao IepeJae eMoLiiHe
3a0apBiIeHHS Ta 3HAUCHHS TEKCTY OPUTiHATY.

[Tepexnagay B.I'opuakoB 3aCTOCOBY€ KOHTEK-
CTyaJbHUH BiANOBIIHUK, MEPEKIAJal0uH JIEKCEMY
monster — uydosuuje. Ypi3HUX KOHTEKCTaX CIIOBO
yyo0osuuye MOXe MaTH Pi3HI 3HaueHHS: 1) Ka3KoBa
ictora (romuHa a00 TBapWHA) 3a3BUYAll BEIHUYE3-
HUX PO3MIpiB; 2)neper. KOPCTOKa, Tpyda JIOIUHY 3
OTHIHMMM BagaMH Ta Hemodikamu [11, c. 5].
CoBOCTIONYYEHHST HeyKIIodcee 4y006uuye BKUBa-
€THCS y LIbOMY KOHTEKCTI y IEPEHOCHOMY 3Hau€HHI
o0pas Ta HEraTMBHOTO CTAaBJIEHHS A0 1HIIOL
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moaunu. ['onoBHUM nepcoHax — Maprapet — roso-
pHUTH Tak TPO JiTeH He TIIBKU 4Yepe3 iX 30BHINIHIN
BUIJISIT, @ i BOIHOYAC, BUPAXKae CBOE CTABJICHHS J10
HUX.

TpanckonyBau B.BopoHIH BHKOPHUCTOBYE
JIOCIIIBHUH TIEPEKIIa]] JIEKCeMU no-neck — becuteutl,
0 30BCIM HE BIJNOBIa€ CTHIICTHYHOMY Ta €KC-
npecuBHOMY 3a0apBieHHI0.He3Baxkaroun Ha Te 110
CJIOBOCIIOJIYUCHHSI Oecuieutl ypoo Ma€ CEMaHTUYHO
o0Opa3nuBe 3HA4YCHHS, Y CBIJIOMOCTI HOCISl pOCiii-
CbKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB TakKWi MPUKMETHUK HE
CHpPUIMAETHCS, TOMY IO BXXMBaHHS Takoi KOH-
CTpYKIIii€ pigKoBKUBaHUM. /1)1 pOCiiChKOMOBHOTO
Ta YKpaTHCHKOMOBHOTO PELUITIEHTIB OLIBII JOCTYTI-
HOIO JJISl CIIPUUHATTS € IMEHHMKOBO-IIPUHMEHHU-
koBa (popma He3 weu.

VY KOHTEKCTi 3arajbHOi HPOOJEMaTHKH Y
nepeaadi  HaliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI crerugiku
JpaMaTHYHOTO TBOPY OCOOJIMBOIO TEOPETHYHOIO i
MPAaKTUYHOTO iHTepecy HaOyBae mpobiema BiaTBO-
peHHs peaniid. 30kpema, TPaHCKOAyBadi MpuU mepe-
nadi  3HadeHHs  cioBocnonyudeHHs — Cotton
Carnival/BUKOPUCTOBYIOTH CIIOBHUKOBI BiJIIIOBiTHU-
Ku xapuasan|7, c. 15], xnonxoewiii kapnasan [6,
c.13]ra cumyeswvrii 6an [5, c. 197]3anmumarodu
HEPO3KPUTHM 3MiCT aHTJIOMOBHOI peajii sl ijho-
Bo1 ayauropii. Jlms Toro mo0 30epertd MOBHUI
3MiCT peadii JoniapHO Oyio 6 ckopucTarucs iHpop-
MAaIifHUM JTOBIJIKOBUM JIIHTBOKYJIETYPOJIOTTYHUM
JOKEPEIIoM, IO JIOTIOMOTIIO O PEIUITIEHTOBI 3p03y-
MITH 11 3MICT: cotton carnival — is a series of festi-
vities to promote cotton industry and Memphisby
the centralized Carnival Memphis Association and
its member krewes [17, c¢. 93]. He3HaHHS IBOTO KOM-
MOHEHTY 3HAUCHHS POOUTH CIPUHHATTS TEKCTY
JaKyHapHUM 1y Mepekiai He CIPUHMA€EThCs pelu-
MiEHTOM HACTINIBKU MTParMaTHYHO Ta aJIeKBaTHO, SIK
e CIpUiiMae HOCIH aMEpPUKAHCBKOI KYyJIBTYpPH B
opurinani. Sk Bimomo 3 ictopii CILA B pokwu
MOTY>KHOT CBITOBOI €KOHOMIYHOT Kpu3u (KiHEIh
1929 p. — 1930-Ti), 3HAYHO TIOHU3UBCS PiBEHb KO-
HOMIYHOTO PO3BHUTKY KpaiHM Ta OAHOYACHO 3HU3U-
nacsi MXKHApOJHA TOPTiBIsI OABOBHOIO Ta 3€pHO-
Bol0 mnponykuiero. Kartactpoda B arpapromy
cekropi CIIIA monsrana B TOMy, IO IiHA Ha TIIIIe-
HUITIO, KyKYpYI3y, 0aBOBHY 3HHM3HIIUCS O1IIBIIIE HIXK
B 3 pasu. [na agexkBarHOi iHTeprnpeTawii JOpeuHo
Oyn0 O MOSICHUTH, IO 0ABOBHSHA IPOMHUCIIOBICTh
BUCTYIIAaJla BaroMOI0 EKOHOMIYHOIO CHJIOI IS
xuteniB [liBmeHHOT AMEpHKH, OCKUIBKH MICTO
Memic cmyXuwio HalOUTBIINM MTOPTOM KpaiHHTa
CJIAaBMJIOCS TOPIiBIICI0 OABOBHU. Y POKH EKOHOMiU-
HOT KPHU3U MIAMPUEMIIIMHA OYIIO BXKUTO 3aXOIB IS
pexiamu 0aBOBHSIHOIT MPOAYKITIT 33 UTst 301TBIIICHHS
MIOTIUTY Ta MPOAAKY, a caMe IMPOBEJCHHS KapHaBa-
Jy Ta YPOUUCTHX 3aXOZIB Uil IPUBEPHEHHS yBaru
1o OaBoBHsiHOrO omsry. Jlo mporo uwacy GaBoBHa
3QJIMIIAETHCS BAXKIMBHUM ACHEKTOM EKOHOMIKH
MicTa, a Micto Memdic — oHUM i3 HAHOUTBIINX Y

CBITi pHHKIB OaBOBHHU.

BucHoBku. 3poOuBIIN MOPIBHSIBHUIN aHAII3
TPHOX PI3HUX BapiaHTIB MepeKIaay IpaMu, MOKHA
JIATH BUCHOBKY, 10 TIepekya (hpa3eosori3mis, sKi
MaroTh a0COJIFOTHI BIAIIOBIAHUKH, ITOAAIOTHCS YHUTA-
4YeBi y BUDIAAI TPHOIM3HUX EKBiBaJIEHTIB a0o
MTOBHICTIO 3aMIII[yFOThCS 3aBISIKU MPUHOMY KOHTEK-
cTyanbHOI 3aminn. Jleski ¢pazeonorizmu mepexia-
JIal0Th 3BUYAWHUMU PO3MOBHUMH JIEKCEMaMH.
3aBiaHHs MepeKiIafaya y HbOMY BUIAJIKY — 3pO3Y-
MITH CEHC IMX OIUHUIIb OPUTIHATY U 3yMITH aJleK-
BaTHO BiJITBOPUTH iX Y MOBI MEePEKIaTy s HOCIIB
1HIIOT MEHTAJIHOCTI.

AKTyaJIbHiCTh NOJAJBIIUX J0CHiAKEeHb
MIOJISITAE y TOMY, 1110 NEPEKIIA] MOXKE CIIyIyBaTu He
JIMIIE OCHOBOIO 31CTABHOI'O JIIHIBICTUYHOTO aHAMI3Y
1 BaXJIMBUM JDKEPEIOM IS KYJIBTYpPOJIOTTYHHX
JOCITIJKEHBb, a U MeTomoM aHauizy (yHKIii dpa-
3€0JI0Ti3MIB y TekcTi apamu.llepcriekTuBHEM €
MoJIajIbIlIe OCMUCIICHHS HalllOHAIbHO-crienudia-
HUX JISKCHYHHUX OJTUHUIIb BUX1THOT MOBH Ta AOCHTi/I-
JKEHHSI TIPOOJIeMH 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-CEMaH-
THYHUX TpaHcopMamiii y MOBI Ta KyJIbTypi
pelHITieHTA.
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H. HACEHYYK

CTUJIUCTUYECKAS HEWTPAJIU3A-
ouss APAMATHYECKOI'O TEKCTA B
NEPEBOJIE: TPOBJIEMbI UWIEHTU®UKA-
1A U BOCITPOU3BEJIEHUSA

B craree mpoananm3upoBaHa XynOXKECTBEH-
Has crenuuka si3bIKa JIpaMaTH4ecKoro Mpou3Be-
JIeHUs1, ONpeiesieHa npodiaeMaTnka nepesojaa ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX EAMHHMIl B IparMaTHYeCKOM
acriekte. MccnenoBanbl OCHOBHBIE CIOCOOBI Iepe-
BOJa (hPa3eoNOrHueCKUX SIUHHULI, & TAKIKE UX pelie-
BAaHTHOCTb OPUTHHANy Ha Marepuaye INepeBOIOB
Ha pyccKui s13bIk nbechl T.Bunbsmca «Cat on a Hot
Tin Roof». AkneHnTupyeTcsi BHUMaHue Ha He00Xo-
JUMOCTH COXPAaHEHHsI aCCOLMaTHBHOTO KOMITOHEH-
Ta, HKCIIPECCUBHOCTH M OOPAa3HOCTH OPUTHHANA B
HepeBoze.

KitroueBble ciioBa: anekBaTHOCTh, Jpama,
nepeBoAYECKUE TpaHCHOPMALMH, CIIOCOOBI Iepe-
BOJa, (hpa3eonoru3M, SKCIIPECCUBHOCTb.
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N.PASENCHUK

STYLISTIC NEUTRALIZATION OF
THE DRAMATIC TEXT IN TRANSLATION:
PROBLEMS OF IDENTIFICATION AND
REPRODUCTION

The article focuses on revealing peculiar lin-
guistic and stylistic features of the drama text. It
outlines the problem of the translation of phraseo-
logical units in achieving the pragmatic adequacy
of target text to source text. Basic methods of trans-
lation of phraseological units are investigated in the
article. The research has been done on case study of
Russian translation variants of the drama text by
T.Williams «Cat on a Hot Tin Roof». Special atten-
tion is paid to the necessity of preservance the asso-
ciative component, expressiveness and figurative-
ness of the original for providing phraseological
functionality.

Key words: adequacy of translation, drama,
expressiveness, translational methods, transforma-
tion, phraseological units.

N. PASENCHUK

STYLISTIC NEUTRALIZATION OF
DRAMATIC TEXT IN TRANSLATION:
PROBLEMS OF IDENTIFICATION AND
REPRODUCTION

The article highlights the problems of drama
translation, as it requires a special approach of a
translator in achieving the pragmatic adequacy of a
target text. The article deals with the problem of
translation of the drama and its interpretation by
modern linguists in translation studies. Basic meth-
ods of translation of phraseology units are investi-
gated. It is found that the reproduction of the origi-
nal phraseology is carried by various ways. The
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research has been done on the case study of the
drama of Tennessee Williams «Cat on a Hot Tin
Roof» and its translations into Russian. Special
attention is paid to the necessity of preservance the
associative component, expressiveness and figura-
tiveness of the original for providing phraseological
functionality.

The translator of a dramatic text has to
respect the speciality of a spoken word. While
translating a piece of literature into another lan-
guage it is important not to lose anything that out-
lines the author’s conception, in particular the lin-
guistic form, where the author’s personality is
expressed the most distinctly. It is especially signif-
icant to follow this principle in a drama work,
where the author is “hidden” more than in other lit-
erature genres. Drama interpretation into other lan-
guages is always accompanied with some difficul-
ties of both linguistic and stylistic kind. The only
means to characterize the characters of drama is
their speech (dialogues, monologues, lines) and
their actions.The problem of achieving the adequa-
cy of phraseological units’ translation is considered.
Lexico-semantic transformations play an important
role in the process of translation, providing the text
with dynamics, enhancing expressivity, serving to
enhance the image-expressive functions of a lan-
guage. It is important in the process of translation to
convey not only the content but also stylistics and
mood with which the work was created. The prob-
lems of translation of drama are complicated by the
fact that the translator should convey not only the
features of certain culture of the original, but also
convey to the reader a proper understanding of the
traits of a certain culture.
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J0 ITPOBJIEMU HEIIEPEKJIATHOCTI MOBHUX OAUHUIIb

[TponoHoBaHa po3BijiKa MPUCBSYEHA TPOOJIEMI HETIEPEKIIaJHOCTI OJMHUIIL MOBH OpPHUTiHAIY B KOH-
TEKCTi JIHTBO-KYJIBTYPHOTO TMimxomy. lIpoaHanizoBaHO OCHOBHI HAyKOBO-TBOPYI TOPOOKH IPOBITHUX
3aKOPJIOHHUX Ta BITYM3HAHMX BUEHUX-JIHTBICTIB 1 MEpPeKIa03HABIIIB. BHOKpeMyIeHO KaTeropii Hemepek-
JATHOCTI Ta MepeKIafanbKi MpUHOMH, SIKHMH TTOCITYTOBYEThCS TEepeKiagay s 3a0e3nedeHHs aJeKBar-

HOTO BIITBOPEHHSI O€3CKBIBAJICHTHOI JICKCHKH.

KarouoBi cioBa: 1uxoToMis «MOBa-KyJabTypay; €KBIBAJCHTHICTh; KaTeropis HENmepeKIaJHOCTI;
BUJIM HETIEPEKIIATHOCTI; «CTpaTeriss MIHIMAKCUMAITI3MY».

IMocranoBka npodaemu. OgHNM 13 HaHOIb-
MIMX [IPEAMETIB TIOJIEMIKH B Cy4YaCHOMY HAayKOBOMY
CEpeIOBHILI NEePEKIa03HABLIB € MUTAHHS MOXJIU-
BOCTI caMoro npouecy nepekiany. Ockiabku Oynb-
SKUA TECT 1HTePIPETYEThCS KpPi3b MPU3MY HAIliO-
HAJIbHO-KYJIBTYPOTO KOJOPUTY YacTO 30BCIM
HECIIOPIJHEHUX KYJBTYp, HaralbHUMH CTAlOTh TaKi

IMocranoBka npodaemu. OgHNM 13 HaHO1Ib-
HIMX [IPEAMETIB TOJIEMIKH B CyYaCHOMY HAayKOBOMY
© IMumumuayk M., Hocko 1., 2018

CEePEIOBUIL MIEPEKITAIO3HABIIIB € TTUTAHHS MOXJIU-
BOCTI caMoro nporecy nepekiany. Ockibku Oynb-
KU TECT 1HTePIPETYEThCS KPi3b MPU3MY HaIlio-
HAJBHO-KYJIBTYPOTO  KOJOPUTY 4YacTO 30BCIM
HECTIOPITHEHUX KYJIBTYp, HAaraJbHUMH CTAIOTh TaKi
MUTaHHS, SK TEPeKIaJHICTh / HeNepeKIaaHiCTh,
aJIeKBaTHICTh Ta EKBIBAJICHTHICTh TeEpeKIany, a
TAKOXK JIOMYyCTUMI MEXi TBOPUOTO MPOHUKHCHHS
nepeksiagada y CyTh TEKCTY.



